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Пояснительная записка

Программа рассмотрена и принята на заседании Ученого совета НОУ ВПО «Тольяттинская академия управления» (протокол № ____ от ________)

Настоящая программа предназначена для поступающих в аспирантуру по следующим направлениям подготовки:

09.06.01 Информатика и вычислительная техника (05.13.10 Управление в социальных и экономических системах)

38.06.01 Экономика (08.00.10 Финансы, денежное обращение и кредит)

51.06.01 Культурология (24.00.01 Теория и история культуры)

Введение

Программа вступительного экзамена в аспирантуру по иностранному языку разработана в соответствии с федеральными государственными образовательными стандартами высшего профессионального образования ступеней «специалист», «магистр».
Цель экзамена – определить у поступающего уровень сформированности коммуникативной компетенции во всех видах речевой деятельности как в устной, так и в письменной форме. Под коммуникативной компетенцией понимается умение соотносить языковые средства с конкретными сферами, ситуациями, условиями и задачами общения, рассматривать языковой материал как средство реализации речевого общения. 

Содержание программы
Требования к поступающим

На вступительном экзамене поступающий должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством культурного и профессионального общения. Поступающий должен владеть орфографическими, лексическими и грамматическими нормами иностранного языка и правильно использовать их во всех видах речевой деятельности, представленных в сфере профессионального и научного общения.

Учитывая перспективы практической и научной деятельности аспирантов, требования к знаниям и умениям на вступительном экзамене осуществляются в соответствии с уровнем следующих языковых компетенций:
Говорение и аудирование - на экзамене поступающий должен показать владение неподготовленной диалогической речью в ситуации официального общения в пределах вузовской программной тематики. Оценивается умение адекватно воспринимать речь и давать логически обоснованные развёрнутые и краткие ответы на вопросы экзаменатора.
Чтение - контролируются навыки изучающего и просмотрового чтения. В первом случае поступающий должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, максимально полно и точно переводить её на русский язык, пользуясь словарём и опираясь на профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки.
При просмотровом /беглом/ чтении оценивается умение в течение ограниченного времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора.
Перед экзаменом следует также повторить практическую грамматику иностранного языка:

· простые сложносочиненные и сложноподчиненные предложения;

· согласование времен;

· страдательный залог;

· модальные глаголы и их эквиваленты;

· повелительное и сослагательное наклонение;

· множественное число существительных;

· степени сравнения прилагательных и наречий;

· причастие и причастный оборот;

· инфинитив и инфинитивный оборот.
Содержание вступительного экзамена
1. Чтение и письменный перевод со словарем на русский язык оригинального текста по специальности. Объем – 1800 печатных знаков. Время на подготовку – 45 минут. Форма проверки – чтение части текста вслух, проверка письменного перевода.
2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности (без словаря). Объем – 800 печатных знаков. Время на подготовку – 3-4 минуты. Форма проверки – передача содержания на русском языке.
3. Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным с научными планами соискателя, кругом научных интересов и планами на будущее (социально-бытовая тематика).
Критерии оценки ответов экзаменуемых
Первый вопрос экзамена (чтение и передача основного содержания текста на русском языке)
	Оценка «отлично»
	экзаменуемый адекватно воспринял коммуникативное намерение автора и соответствующим образом сформулировал основную идею каждого предложения текста;

	Оценка «хорошо»
	экзаменуемый адекватно воспринял коммуникативное намерение автора, но в ряде случаев не смог передать  основную мысль предложений текста;

	Оценка «удовлетворительно»
	экзаменуемый не вполне адекватно воспринял коммуникативное намерение автора и в ряде случаев не смог передать основную мысль предложений текста;

	Оценка «неудовлетворительно»
	экзаменуемый не смог воспринять коммуникативное намерение автора и допустил грубые ошибки при передаче основных мыслей многих предложений текста.


Второй вопрос экзамена (чтение, передача основной мысли прочитанного на русском языке)

	Оценка «отлично»
	экзаменуемый адекватно воспринял основную идею текста, правильно организовал свое высказывание с использованием соответствующих лексических и грамматических средств и сумел правильно ответить на вопросы экзаменаторов по его содержанию;

	Оценка «хорошо»  
	экзаменуемый адекватно воспринял основную идею текста,  правильно организовал свое высказывание и сумел правильно ответить на вопросы экзаменаторов по его содержанию, но допускал лексико-грамматические ошибки, затруднявшие общение;

	Оценка «удовлетворительно»
	экзаменуемый не вполне адекватно воспринял основную идею текста, не сумел достаточно четко организовать свое высказывание и имел трудности в общении с экзаменаторами;

	Оценка «неудовлетворительно»
	экзаменуемый не смог воспринять основную идею текста, не сумел правильно построить свое высказывание и не смог правильно ответить на вопросы экзаменаторов.


Третий вопрос экзамена (беседа на иностранном языке по вопросам, связанным с научными планами соискателя, кругом научных интересов и планами на будущее)
	Оценка «отлично»
	экзаменуемый смог ответить за все заданные вопросы, практически не допуская произносительных и лексико-грамматических ошибок;

	Оценка «хорошо»
	экзаменуемый смог ответить за все заданные вопросы, но допускал произносительные и лексико-грамматические ошибки, затруднявшие общение;

	Оценка «удовлетворительно»
	экзаменуемый смог ответить только на некоторые из заданных вопросов и допускал значительное количество произносительных и лексико-грамматических ошибок, серьезно затруднявших общение;

	Оценка «неудовлетворительно»
	экзаменуемый не смог ответить за все заданные вопросы.
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